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10.B. BOJIOTOBA

HECHS KAK MATEPHAJI 1J11 KOMMYHUKATUBHBIX 3AIAHAM B KYPCE PKA

ITecHs, yueOHBINM TeKCT, KOMMYHUKaTUBHOE 33JaHUE, KOMMYHUKAaTUBHAs CUTYyaLus,
KOMMYHHKaTUBHAs KJacCU(UKALUS MTECEH.

B cratepe ananusupyercs nmpobieMa UCIoIb30BaHus NieceH B npouecce npenoaasanus PKU. Tlpu
9TOM aKICHT ACIACTCA Ha PAa3BUTHUH KOMMyHI/IKaTHBHOfI KOMIICTCHIIMU CTYJACHTOB. B PE3YIbTATC
OIBITHOTO 00YYEHUs aBTOP IPOBEPUII U YTOUHUII KPUTEPUHU OTOOpPA IIECEH B KaUeCTBE yUeOHbIX
TekcToB. Kpome Toro, 6bu1a pa3paboTaHa KOMMYHUKAaTUBHAs KIaccu(UKaALUs 1eCeH, KOTopast
MOYKET UCIOJIb30BATHCS IS 110100pa MECEHHBIX MAaTEPHAJIOB IO U3YYaEeMbIM TEMaM.

Y.V. Bolotova

SONG AS A RESOURCE FOR COMMUNICATIVE TASKS IN THE TEACHING OF
RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE

Song, training text, communicative task, communicative situation, communicative classification
of songs.

This article analyses the issues regarding the application of songs in the teaching of Russian as a
foreign language. Particular attention is paid to the development of students” communicative
competence. In the result of experiential education the author reviewed and specified the criteria
for selecting songs as training texts. In addition, communicative classification of songs was
developed. It can be used for the selection of the song materials on the target topics. Experiential
education confirmed the objectivity and perceptiveness of methods that were developed by the
author. The main principles are as follows. Songs depict typical communicative situations, as
well as the process of applying linguistic resources in these situations to achieve certain goals.
For the development of communicative competence, it is appropriate to include students in the
mentioned situations as the recipients of speech or communication witnesses. During the work
on song lyrics there should be a focus on phrases and word combinations which have a high
communicative potential and can be used to achieve similar communicative objectives in various
communication situations.



TAHDb AHBIIBE

METOAUYECKHUE PEKOMEHJALHNHA 110 OBYYEHHUIO PYCCKHUM 3BYKAM
KATAUCKHUX YYAIIUXCHA

Haubonee TpyHble 3ByKH pyCCKOTO A3bIKa JUIsl KUTAHCKUX CTYIEHTOB, IPUEMBI 110 IOCTAHOBKE
PYCCKOTO MPOU3HOIICHHS, pa3MUHKA OPTaHOB apTUKYIISAILIUHI, METOMKA 00yueHHs Hanboee
TPYJHBIM 3BYKaM PYCCKOTO SI3bIKa JUISl KUTACKUX CTYIEHTOB.

B nmanHOIf cTaThe paccMaTPUBAIOTCS HAUOOJIEE TPYIHBIC IS TPOU3HOIICHUS! KUTAHCKUMU
YYalIMMHUCS PYCCKUE 3BYKHU. BBIIEISAIOTCS 3BYKH, Y KOTOPBIX HET SKBUBAJECHTOB B
boHeTHYECKOM cucTeMe KUTANCKOTO SI3bIKa, OIMCAHbl 0OCOOCHHOCTH apTHKYJISIIUH, PEIJI0KEHbI
3BYKU-TIOMOILIHUKH IPU ITOCTAHOBKE TPYJIHBIX PYCCKUX 3BYKOB. KpoMe Toro, mpeacrasiena
ApPTUKYJISILIMOHHAS pa3MUHKA JIJIsl HOATOTOBKM PEUEBOIO allapara KUTANCKUX yJalIuxcs K
MPOU3HOIICHUIO PYCCKUX 3BYKOB, B 3aKJIFOYEHUE IPUBOASTCS METOUYECKUE PEKOMEHIALUU 110
00Y4YEHUIO PYCCKUM 3BYKaM B KUTAHCKOW ayIUTOPUH. 3aa4ya JaHHOW CTaThU COCTOUT B
pa3paboTKe METOAMYECKUX PEKOMEH/IALNM 110 OOYUEHHIO KUTAUCKUX YyYalIUXCsl TPYIHBIM
3BYKaM PYCCKOTO SI3bIKa.

Tan Yanjie

METHODOLOGICAL RECOMMENDATIONS FOR TEACHING RUSSIAN SOUNDS TO
CHINESE LEARNERS

The most difficult sounds of the Russian language for Chinese students; techniques for the
formulation of Russian pronunciation; articulatory warm-up; methods of teaching the difficult
sounds of the Russian language for Chinese students.

This article discusses the most difficult of pronunciation to Chinese students of Russian sounds.
Stand out sounds that have no equivalent in the phonetic system of the Chinese language,
describes the features of the articulation proposed sounds-assistants in the production of difficult
Russian sounds. In addition, the articulatory warm-up to prepare the speech of Chinese learners
to the pronunciation of Russian sounds, and concludes with methodological recommendations
for teaching the Russian sounds in the Chinese audience. The objective of this article is to
develop methodical recommendations on training of Chinese students in the hard sounds of the
Russian language.



K.M. OCHIIOBA

HCHOJIb30BAHUE COIIUAJIBHOM CETH «BKOHTAKTE» B OBYUEHHUU PKH

Pycckuii s13bIK Kak MHOCTPaHHBIHN, pycCKOsI3bIYHAsA cpea B 00yuennn PKU, snexTpoHHas
oOpazoBareinbHas cpena B o0yuenuu PKU, Untepuer, conmanbHas CeTh.

CraTbs MOCBsIIEHa METOJUKE HCIIOJIb30BaHUs colnanbHoi cetn «BKoHTakTe» B 00yyeHun
PYCCKOTO s13bIKa KaK HHOCTpaHHOTO. [logasisroniee OOIBIIMHCTBO MOIB30BATENCH JaHHON
COLIMAJIBHOW CETHU — JIFOAM, U1l KOTOPBIX PYCCKUU SA3BIK SBJIAETCSA POAHBIM. [IoaToMy
«BKonTakTe» — 310 HauyuIasi BUpTyajabHas sI3bIKOBAsi cpeza JUlsl JIUL, IPOKUBAIOIINX 32
npenenamu Poccuiickoit denepaniuy v xKeaarlux U3y4uTh PYCCKUM sI3bIK. B cTaThe onucanbl
MPUEMBI U METO/bI UCIIOIb30BAHMS TAHHON COLIMAJIBHOW CETU B ME€JarOrHYeCKO MPAKTUKE.
[TpuBoauTCS GONBIIOE KOJTUYECTBO YIPAKHEHUH.

K.M. Osipova

USAGE OF THE SOCIAL NETWORK VKONTAKTE IN THE TEACHING RUSSIAN AS A
FOREIGN LANGUAGE

Russian as a foreign language, the Russian language environment in teaching RFL, virtual
learning environment in teaching RFL, Internet, social network.

Ohis article describes the method which allows to use social network VKontakte as tool to learn
Russian language as foreigh language. Most users of this social network they are people whom
russian language is native. Therefore, VKontakte is the best virtual environment for them who
lives out aboard of Russian Federation and wants to learn the Russian language. This article
includes different cases for using this social network in learning practics. There are a lot of
exercises in the article.



O.B.TAHIYKOBA, N.A. OPEXOBA

PACHIMPEHHUE TE3AYPYCA HHOCTPAHHBIX YYAIIIUXCS, OBYYAIOIIUXCS
B YCJIOBHUAX PYCCKOM SI3bIKOBOM CPE/Ibl: MOTUBAIIUA, JTUHAMHUKA,
CIIOCOBbI OPTAHU3AIIUU OBYYEHUA

Pycckuii s13bIK Kak MHOCTPAHHBIHM, MOATOTOBUTENBHBINA (DaKyIbTET, IMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS,
A3BIKOBAs CpPella, PEYEBOU ITUKET.

B nanHOI cTaThe paccka3blBaeTCs O JUHAMMKE PacIMpPEHUs Te3aypyca HHOCTPAaHHBIX
y4amuxcsi, 00y4JaroImuxcs B yCIOBUAX SI3BIKOBOM cpefibl. PaccMaTpuBaroTCst BONPOCHI
CTUXUIHOTO BJIMSHUS SI3IKOBOM CPEIbl M €€ MCII0JIb30BaHMsI B yUeOHOM ITPOLIECcCe C LEIbI0
YBEJIMYEHUS JIEKCHYECKOTO 3araca 00y4aroLuXxcsl Ha pa3HbIX YPOBHSX BJIAJICHUS PYCCKUM
S3BIKOM I10 CPABHEHUIO C YPOBHEBBIMH TPEOOBAHUSAMHU.

O.V. Gaydukova, I.A. Orekhova

ENLARGEMENT OF THE THESAURUS AMONGST FOREIGN STUDENTS
UNDERGOING THEIR STUDIES IN THE RUSSIAN LINGUISTIC MEDIUM —
MOTIVATION, DYNAMICS AND THE WAYS TO ORGANISE THE EDUCATION
PROCESS

Russian as a foreign language preparatory faculty, linguistic culturology, language medium,
speaking etiquette.

The article explores the dynamics of enlarging the thesaurus for foreign students who are
conducting their studies in the Russian linguistic medium. We unleash the spontaneous influence
of the linguistic medium, and we discover how to take advantage of this medium in the education
process, so as to enlarge the vocabulary for students whose command of Russian may differ from
the expected levels.

The article describes the main factors that influence the growth of thesaurus amongst students
influenced by the linguistic medium. We concentrate on the main lexico-semantic groups that are
most strongly enriched by the words not belonging to the recognised lexical minima but that are
still essential in the students” day-to-day communication processes. We quote the statistics data
showing the dynamics of growth of the active vocabulary mastered by foreign students in the
course of studying the language in the country where it is spoken.



MAP3UHE XENJAPU

POJHAS CJIOBOJA B CO3HAHUU ABTOPA U TTEPOEB PAHHUX PACCKA30B U
MOBECTH «3®HUPHBIN TPAKT» A.IL INIATOHOBA

Awnnpeii [Tnaronos, Tonoc, Cno0doja, Topoi, JCPEBHsI, IPUPO/A, POIUHA, BCEICHHAS, TEPOii-
HCKaTeNb, repoii-mpeoOpa3oBaTelb.

B cratbe paccmarpuBaercs posib 00pasa cio6oabl B paHHUX pacckaszax «Cepera u s»,
«CTpaHHUKH» U Jp., B TOM YHCJe B (haHTAaCTUUECKOM pacckaze «CaTaHa MBICTIHY, a TAK)XKE B
noBecTH «UPHBIN TpakT». MccnemyeTcs: BKIIOYCHHOCTh 00pa3a «IeTCKOW POJUHBD» B
SK3UCTEHIIMATILHOE MEepPEeKMBaHNE MUpPa repoeM-IipeoOpa3oBarTesnieM, a Takke o0pa3a YHbBUIOH
MIPOBUHIMAIBHON OKpauHbl, OT KOTOPOW I'epoi BHYTPEHHE OTUYK/JEH — PU BCEM COLUATIBbHO-
HCTOPUYECKON MPUBSI3KE CTPEMHUTCS TPE0Opa3oBaTh MUP C IEJIbI0 KOPEHHOT0 U3MEHEHUsI 00pa3a
JKU3HU KaK cl000/1bl, MaJIOi POUHBI, TPOBUHIIUAIBHOTO 3aX0MyCThs, TAK U OTEYECTBA, 3EMITH.
YenoBek Vis-avis ¢ MpUpo 10, KOCMOCOM — 3TOT MOTHB, JCJIAIOIINi 00pa3 cI000/IbI OJHUM K3
BAKHEHINNX B Ipon3BeAeHusax 1linaronosa.

Heidari Marzieh

NATIVE SETTLEMENT IN THE MINDS OF THE AUTHOR AND THE HEROES OF THE
EARLY STORIES AND THE NOVEL THE ETHEREAL PATH A.P. PLATONOV

Andrei Platonov, topos, sloboda, homeland, town, village, nature, hero-seeker, hero-transformer.

The article deals with the settlement of the image part in the early stories (Serioga and I,
Strangers and others), including a fantastic story Satan Thought, as well as in the story The
Ethereal Path. We investigate the involvement of the image of «child country» in the existential
experience of the world hero-converter and image dull provincial outskirts of which the hero
internally alienated — in spite of the socio-historical binding, aims to transform the world with
the aim of a radical change in the image of the settlement life, a provincial backwater, etc.



B.1O. TIAPYHEHKO

JEATEJBHOCTH YWIEHOB IEKMHCKOM JTYXOBHOI MACCHH I1O
PACIHHPOCTPAHEHMUIO PYCCKOI'O A3BIKA B KUTAE B XVIII-XIX Bekax

[TexuHCKas TyxOBHAs MECCHS, 00pa30BaHUE, TUIUIOMATHS, PYCCKUHN, KHTACKUH,
MaHBbYKYPCKHUH SA3BIKU.

CraTbs nocBsiieHa 00pa3oBaTeNbHON AeATEIbHOCTH WieHOB [IeKnHCKON TyXOBHON MHCCHUH,
opranu3zaiuu B [IeknHe MIKOJIBI U151 PenoJaBaHus PYCCKOTO S3bIKa KUTalIlaM, MaHbWKYPaM U
00y4YeHHSI PYCCKUX CTYACHTOB KUTACKOMY M MaHbWKYPCKOMY si3bikaM. Hanbomnee moipobHO
paccMaTpuBaeTcs HadanbHBIN epuo nesreabHoctu muccuu (B XVIII B.), a Takske ocoOeHHOCTH
opranu3anuy U GyHKIUOHUPOBAHUS HaHHOU MIKOIBI 10 XX B. BKIIOUUTENBHO.

V.Y. Larchenko

THE ACTIVITIES OF THE MEMBERS OF THE BEIJING SPIRITUAL MISSION TO
SPREAD THE RUSSIAN LANGUAGE IN CHINA IN XVI1I1-XIX CENTURIES

The Russian orthodox mission in China, education, diplomacy, Russian, Chinese, Manchu
languages.

The article is devoted to the educational activities of the members of the Russian orthodox
mission in China, the organization of the school in Beijing for teaching the Russian language to
the Chinese, Manchus and Russian students learning the Chinese and Manchurian languages.
Most in detail at the initial period of the mission, in the XVIIIth century and the organization of
the activities of the school including the XIXth century.



T.B. HECTEPOBA, [IIOHb BAH

PEUEBOH )KAHP «(I1I03JIPABJIEHAE C HOBBIM I'OJIOM» B TOCYJIAPCTBEHHO-
MOJUTUYECKOMN CPEPE (HA IIPUMEPE ITO3JIPABJEHUM OT ITPE3UJIEHTA
P® U NIPEJACEJATEJISI KHP)

®peiiM, )KaHPOBBIE 0OCOOEHHOCTH, PEUEBOH JKaHp no3apasienus, Hosslil roa, nuaepst Poccun u
KHP.

B nmanHOIf cTaThe pacCMaTPUBAIOTCS CXOJICTBA U PA3NIUYMsI B MOJCIISAX 3aNIOTHEHUS (PperimMa
pPEYEBOro KaHpa HOBOTOJIHETO NO3/1paBiieHus oT npe3usieHra PO u npencenarens KHP, a taxxe
OTMCHIBAIOTCS €T0 )KaHPOBbIE OCOOEHHOCTH.

T.V. Nesterova, Qun Wang

FRAME AND GENRE FEATURES OF THE SPEECH GENRE NEW YEAR GREETINGS
(FOR EXAMPLE, CONGRATULATIONS FROM THE PRESIDENT OF THE RUSSIAN
FEDERATION AND PRESIDENT OF CHINA)

Frame, genre features, speech genre, congratulations, New Year, the leaders of Russia and
China.

This article discusses the similarities and differences in models of the fill frame of the speech
genre New Year greetings from the President of the Russian Federation and the President of
China and describes its genre features.



JI.B. CTEITAHOBA

CPABHEHMUSA B TEOPUU U ITIPAKTUKE UMEHOBAHMUA JIUL B CEMBE

CpaBHeHue, UMsI, TPO3BUILE, OOpALICHUE, ITUKET.

B cratbe paccmarpuBaercs npobieMa co3anus U PyHKITMOHUPOBAHKS KMEHH KaK OIeparuu
CpaBHeHI/ISI, OCYH_IGCTBJIHGMOI\;I KakK HpI/I HepBI/I‘-IHOM HUMCHOBAaHHUU, TaK U B HOCHCIIYIOHleﬁ
SI3BLIKOBOM JKU3HHU YEIOBEKA.

boraTcTBO MMEHOBaHUM, KOTOPBIE AAIOTCS YETOBEKY MJIM IEPCOHAXKY JIUTEPATYPHOIO
IIpOU3BeIeHNUs, paccMoTpeHo Ha MaTtepuane nosectd JI.H. Toncroro «JlerctBo. OTpouecTBo.
FOnocThY. [locTpoeHHas kinaccupuKamus OnpeaessieT CTaTyCHbIE POJIH MIEPCOHAXKEH, TOKa3bIBast
HNX TBOPYCCKYIO I/I306peTaTeJII)HOCTI) B CO3/JaHHMH UMCH U ITPO3BUIILI.

L.V. Stepanova

COMPARISONS IN THE THEORY AND PRACTICE OF NAMING PERSONS IN THE
FAMILY

Comparison, name, nickname, handling, etiquette.

The author considers the problem of the establishment and operation name as the comparison
operations carried out both during the initial naming, and the subsequent linguistic life. Wealth
naming that are given person or character of a literary work, is considered on the material story
of Leo Tolstoy Childhood. Adolescence. Youth. Built classification status defines the role of
characters, showing their creative ingenuity in the creation of names and nicknames.



YUHDb TXU TUHDb

TOIIOHUMbI B OBYYEHUU PYCCKOMY A3BIKY IJSA UHOCTPAHIIEB
(BBETHAMIIEB) HA 9JIEMEHTAPHOM YPOBHE

«/lopora B Poccutoy», TOIIOHUMBI, PYCCKHI SI3bIK KAK MHOCTPAHHBIN, BBETHAMCKHUE ydalluecs,
pycckuil s3bIK BO BreTHame.

JlanHasi cTaThs MOCBSIIEHA BHIICHEHUIO TPUYUH U POJIM BKJIIOYEHHS! TOIIOHUMOB B POTPaMMYy
00y4eHUs1 PYCCKOMY SI3bIKY BLETHAMCKHX ydaiuxcsi. Kpome Toro, B cratbe npoaHaIu3upOBaHbI
TPYJIHOCTH, C KOTOPHIMHU BHETHAMIIBI Yallle BCETO CTAJIKUBAIOTCS B IIPOLIECCE U3YUEHUST PYCCKOTO
A3bIKa, MOKA3aHbl UX PACIPOCTPAHEHHBIE OIIMOKU B PYCCKOM pedH.

Trinh Thi Tinh

TOPONYMS IN STUDY OF RUSSIAN FOR FOREIGNERS (VIETNAMESE) AT
ELEMENTARY LEVEL

Road to Russia, names-places, Russian as a foreign language, Vietnamese students/learners,
Russian in Vietnam.

This article is devoted to elucidation of the causes and the role of the inclusion of names in the
program of teaching the Russian language to Vietnamese students. In addition, the article
analyzes the difficulties that the Vietnamese face more often in the process of studying the
Russian language, showing their common mistakes in Russian speech.



T.U. KAJIMYKHHA, .M. AGAHACBEBA

CBAJAEBHASA OBPAIHOCTD: JIOKAJIBHBIE TPA/IUIIUNA. COBPEMEHHOE
COCTOAHUE CBAJEBHOI'O OBPAJIA (HA MATEPHUAJIE ®OJIBKJIOPHOI'O
APXHUBA KemIY)

CoBpeMeHHas cBajieOHast 0OPSAHOCTD, CTyIeHUYECKas cBaab0a, honpkiop KemepoBckoit
obisactu, cBageOHbIe TpaauIuu, (GoIbKIOpHBIN apxuB Kem['VY.

B craTtee uccnenyrores mporiecc TpanchopManuy cBaaeOHOM 0OpSITHOCTH U €€ COBPEMEHHOE
cocTosiHue. MaTepuanoM U3ydeHHs! CIyXUT (OJIbKIOpHBIH apxuB KemepoBckoro
rocyJapCTBEHHOI0 YHUBepcuTeTa. B pabote, ¢ 01HOI CTOPOHBI, 0OTMEYAETCsl BIUSHUE
TPaJULIMOHHON OOpSAAHOCTH Ha COBPEMEHHBIE CBAJIbOBI, C IPYrOil CTOPOHBI, UCCIEAYIOTCS
ropojICKHe CBaicOHbIE TPaULIUH, OBITYIONINE B IOCT(HOIBKIOPHOM cuTyaruu. Briepsbie
IPEIMETOM CHEIMAIbHOIO aHAIN3a CTaJId AyTeHTUYHbIE TEKCThI, 3aUKCUPOBAHHBIE
yuactHukamu skcneaunuii 2011-2014 rr. 8 Kemepockoii 001acTH.

T.l. Kalichkina, E.M. Afanaseva

WEDDING RITUALS: THE LOCAL TRADITION. THE CURRENT STATE OF THE
WEDDING CEREMONY (ON FOLKLORE KEMSU ARCHIVE MATERIAL)

Modern wedding rituals, student wedding, folklore Kemerovo region, wedding traditions,
folklore archives KemSU.

The article investigates the process of transformation of wedding rituals and its current state.
Material of study is the folklore archive of the Kemerovo State University. At work, on the one
hand, the influence of traditional rituals for the modern wedding, on the other hand, examines
urban wedding traditions, common in postprimary situation. For the first time the subject of a
special analysis steel authentic texts recorded by participants 2011-2014 in the Kemerovo
region.



BEITAP IOCE®D

JUHTBOJUJAKTUYECKHA MOTEHIIAAJ TASETHOI'O TEKCTA

['a3eTHBIN TEKCT, JIMHIBOAUAAKTUYECKUN ITIOTEHIIMA, KOMMYHUKAaTUBHAS KOMIIETCHIUSA,
QyTEHTUYHBIN TEKCT.

Cratbs OCBSIIIEHA BOMPOCY AKTyaU3al[UU Ta3€THOTO TEKCTa (HE TOJIBKO B TPATUIIMOHHOM —
OyMaxxHOM, HO U B 1IdpoBoii popme) Ha ypokax PKU kak cpencTBa co3manus
KOMMYHHUKATHBHBIX CHTYAIlMi, MAKCUMAJIbHO MPHUOIMKAIOIINXCS K €CTECTBEHHBIM.
[IparManMHrBUCTUYECKUI MTOTEHIIMA Ia3€THOIO TEKCTA B MOJIHOW MEPE PACKPBHIBACTCS HA dTaIe
dbopMupoBaHus y 00ydaeMbIX KOMMYHHUKAaTUBHOM KoMrieTeHIuu. [Ipu 3TOM HYX)HO
MCIIOJIb30BATh JIMHIBOIUJAKTUYECKHE METO/IbI M PUEMBI PaOOTHI Ha/l TEKCTOM C YU4E€TOM
YKaHPOBBIX Pa3HOBHUIHOCTEW ra3eTHOrO MaTepuasna. AHajIN3 Ta3eTHOrO TEKCTa B U(PPOBOM
dbopmare Taxke TpeOyeT 0co00ro Moaxoaa, Tak Kak €ro HHTEPaKTUBHOCTD MTPOTHO3UPYET
yBEJTUYCHUE 00bEMa COJIepKAHUSI U UBMEHEHUE CTPYKTYPHI IO CPABHEHUIO C TIEYaTHBIM
BAPUAHTOM.

Beggar Youcef
LINGUO-DIDACTIC POTENTIAL OF NEWSPAPER TEXT
Newspaper text, linguo-didactic potential, communicative situations, the authentic text.

This article is devoted to the exploitation of newspaper texts, not only in the traditional hard
copy formats, but also the electronic versions during Russian as a Foreign Language lessons as a
means of creating communicative situations in the most natural form. The utmost potential of
pragma-linguistic newspaper texts is fully uncovered at the stage of formation of learners’
communicative competence. To achieve this target, it is necessary to resort to both linguistic and
methodological methods and approaches taking into account genre diversity of newspaper texts.
Analysis of digital format texts also requires a different approach, as their interactive nature
predetermines increase in the volume of content and change in structure as compared with the
hard copy format texts.



MMHWJIEHA MPKAUY

BBIPAYKEHHUE MO B )KAHPE TOK-IIIOY (HA MATEPHAJIE TIPOT'PAMMBI
«IIYCTb I'OBOPT»)

OMo1us, SMOIMOHAIEHOE COCTOSHUE, KOMMYHHUKAIIHS, )KECThI U MX MHTEPIIPETaIus, BepOanbHast
1 HeBepOabHasi KOMMYHUKAIUS.

Jannast paboTa mocpsiieHa crocodaM BeIpaKeHHs SMOLUK Ha TpuMepe TOK-110y «I1ycTb
roBopsaT». Ha ocHOBaHuM MaTepuaina U3 JAaHHOTO UICTOYHHMKA Mbl IOKA3aJIH, KAKUMHU
BepOAIbHBIMU M HEBEPOATBHBIMH PSIIaMH BBIPAKAIOTCS HIMOIIUH.

Milena Mrkaich

THE EXPRESSION OF EMOTIONS IN THE GENRE OF TALK SHOW (BASED ON THE
PROGRAM LET THEM TALK)

Emotion, television communication, gestures and their interpretation, verbal and non-verbal
communication.

The article discusses the features of verbal and non-verbal communication in the process of
television communication. On the basis of the material and examples collected from this source,
we showed what verbal and non-verbal means to express emotions.



HI'YEH YbIOHI" )KAHI'

META®OPUYECKAS MOJIEJIb «CIIOPT —- BOMHA» B COBPEMEHHOM
PYCCKOA3BIYHOM MEJIUATUCKYPCE

Meradopa, BoeHHas MeTadopa, MeuauCKypc, MeTagopruiecKast MOJIENb «CIIOPT — BOHHAY.

B crarbe paccmarpuBaercs Metadopudeckas MOJIENb «CIIOPT — BOWHA» B COBPEMEHHOM
PYCCKOSI3BIYHOM MeauanucKypcee. Jlanbl onpeaeneHus NOHATHI «meTadopay, «BOCHHAs
metadopay, IpoaHaTM3UPOBAHBI OCHOBHBIE TEMATUYECKHE TPYIIITBI BOGHHBIX MeTadop B
COBPEMEHHOM CIIOPTHBHOM PYCCKOSI3bIYHOM MEIUAAUCKYPCE.

Nguyen Truong Giang

THE METAPHORICAL MODEL SPORT — WAR IN THE MODERN RUSSIAN-
LANGUAGE MEDIA DISCOURSE

Metaphor, military metaphor, the media discourse, metaphorical models, metaphorical model
“sport — war”.

This article is written about the metaphorical model “sport — war” in the modern Russian-
language media discourse. It concludes with the definition of the concept metaphor, military
metaphors and group classification of military metaphors. The details of thematic groups of
military metaphors in the modern Russian-language sports media discourse.



M.P. MUJIY

O CBSI3U NOABA3BIKOB KOMIIBIOTEPHO TEPMUHOJIOTUU U
HAHOTEXHOJIOI'MH

TepMuH, TEpPMUHOCUCTEMA, TTOABA3BIK, HH)OPMATHKA, HAHOTEXHOJIOTHSI, HAHOKOMITBIOTED,
HaHOKOMIIBIOTEPHBIN MTOABS3BIK.

Cratbs OCBSIIIEHA AaHAJIU3Y CBSI3U MObSI3bIKOB KOMITBIOTEPHON TEPMUHOJIOTUHU U
HAHOTEXHOJIOTUH. J[0Ka3bIBaCTCSI, YTO JOCTHUIKCHHSI COBPEMEHHBIX MH()OPMAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTHI U OYeBHIHAS HEM30C)KHOCTh BHEIPEHHUS HAHOTEXHOJIOTHIA B MH()OPMAIIMOHHON
cdepe obpazyeT B Onrkaiiiem OyayiieM MPUHIMITUAILHO HOBBIM CIOBApHBIN pa3aen —
HAHOKOMITBIOTEPHBIN MOABA3BIK. B cTaThe BBIABISAIOTCA CXOJCTBA, Pa3INuUs U OCOOCHHOCTH
CJIOBOOOPA30BATENBHBIX MPOIECCOB MOABA3BIKOB chep NUHPOPMATHKU U HAHOTEXHOJIOTUN U
YTOYHSIIOTCSI TEOPETUUYECKUE TPOOIIEMBbI, CBSI3aHHbBIE C YIOTPEOIEHUEM JIaHHBIX TEPMUHOB B
COBPEMEHHOM PYCCKOM $I3bIKE.

M.R. MILOUD

ON THE RELATIONSHIP BETWEEN THE SUBLANGUAGES OF COMPUTER AND
NANOTECHNOLOGY

Nerm, terminology, sublanguage, informatics, nanotechnology, nanocomputer, nanocomputer
sublanguage.

The article is devoted to analysis of sublanguage computer terminology and nanotechnology. It
is proved that the achievements of modern information technologies and the apparent
inevitability of the implementation of nanotechnology in the field of information forms in the
near future a fundamentally new dictionary section — nanocomputer sublanguage. The article
identifies similarities, differences and peculiarities of word-formation processes sublanguage
areas of Informatics and nanotechnologies and clarifies the theoretical problems associated with
the use of these terms in modern Russian language.



T.E. MUP3AEBA

BJUSHUE STHOMEHTAJBHBIX OCOBEHHOCTEM KUTAUIIEB HA ITPOIIECC
OBYYEHUA PYCCKOMY A3BIKY

3THOHCI/IXOJII/IHI‘BI/ICTI/IK3,, MCXKIIOJyIIapHas aCUMMCTPHA, STHOTUITMYCCKUC HAPYIICHMA,
IICUXOKOI'HUTHUBHBIC (I)aKTOpBI.

B cratbe aHanM3UPYIOTCS STHOMEHTAJIbHBIE OCOOCHHOCTH 00YUYEHHUSI PYCCKOMY SI3BIKY
KUTAMCKUX CTYJEHTOB C YY4ETOM JIATePAIIbHOW JJOMUHAHTHOCTH IOJIYILIAPUI FOJIOBHOTO MO3ra U
IICUXOJINHTBUCTHYECKUX JE€TEPMUHAHTOB.

T.E. Mirzaeva

THE INFLUENCE OF CHINESE STUDENTS" ETHNOMENTAL PECULIARITIES ON THE
RUSSIAN LANGUAGE TRAINING PROCESS

Ethnopsycholinguistics, lateralization of brain function, ethnotypical violation, psychocognitive
factors.

The article analyses the Chinese students” ethnomental peculiarities of the Russian language
training process in the light of lateral hemispherical dominance and psycholinguistic
determinants.



K.10. JABJIETHIMHA

KJIACCUDPUKAIIAA UMEH CYIIECTBUTEJBHBIX C BAPUAHTHON ®OPMOM
POAUTEJIBHOT' O NAJAE KA MHOXKXECTBEHHOI'O YUCJIA. CHCTEMA
3AJJAHUM HA TIPEJCTABJEHUE BAPUAHTHBIX ®OPM B MHOCTPAHHOU
AYJAUTOPHUU HA 3AHATUAX PKU

BapuantHoCTb, poiUTENbHBIN Ma/ieXk, HyJeBas (piekcrs, THOCTpaHHbIE 00yYaroIHecs.

CraTbs MoCBsIIEHa BONPOCaM CKIOHEHHS UMEH CYIIECTBUTEIBHBIX C BAPHAHTHOW (hOpMOi
POIMTEIHHOTO MaJeKa BO MHOKECTBEHHOM uncie. OHM COCTaBIIAIOT OOIBIION MacCUB U
HYX/JIalOTCSl B CUCTEMAaTUYECKOM U TIIATEJIbHOM aHanu3e. Onucana cucrema 3aJaHuil Ha
MpeJICTaBICHUE BapHAHTHBIX (JOPM B HHOCTPAaHHOM ayautopun Ha 3anatusax PKU.

K.Yu. Davletshina

CLASSIFICATION OF NOUNS WITH VARIANT FORM OF THE GENITIVE PLURAL.
SYSTEM OF TASKS FOR THE PRESENTATION OF VARIANT FORMS TO A FOREIGN
AUDIENCE THE THE LESSONS OF RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE

Variation, genitive, zero flexion, foreign students.

The article is devoted to the declension of nouns with variant form of the genitive plural. They
constitute a large array, and require a systematic and thorough analysis. The system described
job performance of the variant forms in the foreign audience on the the lessons of Russian as a
foreign language.



B.B. BAPBYH

APXUTEKTOHUKA KOHHEIITA «<xABTOMMUP»

APXUTEKTOHHUKA, KOHIIETIT, HEPETYISTHBHBII KOHIIETIT, SI3IKOBasi KapTHHA MUpa, ppeim,
(bpeiiMoBbIi aHaNN3.

I[aHHaH CTaTbs MOCBAIICHA OMMMCAHUIO APXUTCKTOHUKH KOHIICIITA «KaBTOMUP. Ha Marepuajic
AYTCHTUYHBIX TCKCTOB, KHHOIIMTAT, ITIOCJIOBUI] M ITIOTOBOPOK MPCAIIPUHUMACTCA ITOIIBITKA
ACTCPMUHUPOBATH CBOCO6pa3I/Ie MCHTAJIBHOT'O OG'LCKTa, CTOAIICTO 34 UMCHCM «aBTOMUDPY,
BBIYJICHAKOTCA O6H_II/IG 1 YaCTHBIC XapaKTCPUCTUKH paCCMATPHUBACMOI'O KOHIICIITA, OIIPCACIACTCA
€T0 COACPIKAHNE Ha (baKTyaJ'II)HOM H aKCHUOJIOTUYICCKOM YPOBHAIX.

V.V. Barbun
ARCHITECTONIC OF THE CONCEPT AUTOWORLD
Structure, the concept, irregular concept, linguistic picture of the world, frame, frame analysis.

The given research focuses on a problem of Autoworld structure. On the basis of different genres
of material like movie, authentic texts, proverbs and sayings the study determines the uniqueness
of the mental object, standing after the name Autoworld, defines general and specific
characteristics of this concept, analyzes its content on a factual and axiological levels.



